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(e 1 ohi2) a3 2628  Legal Translation

1y Rall lag
Legal Translation is meant to lay theoretical and practical grounds for the whole
textbook and its objectives. It provides definitions for basic terms and concepts
relevant to the major topics and issues investigated in the six units of the whole
textbook. Among the terms and concepts essential to the learners' background
knowledge in this connection are: Legal discourse, features of legal English and
Arabic, Lexical any syntactical problems in legal translation, the -cultural
differences between legal English and Arabic, methods of translation, etc. Legal
Translation focuses on texts that are legal in both languages i.e., English and
Arabic such as contracts, international documents, preambles, wills, constitutions,

etc.
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(e 1 ohi2) a3 8263 Scientific and Technical Translation

DRl Cay

Scientific and Technical Translation is a 3-credit hour course that has six units
which deal mainly with Scientific and technical texts, features, problems, methods
of translating such texts etc. Scientific translation is not like other translations, it
goes beyond just rendering words from one language into another. It is rather
considered a tool that helps people around the world develop and progress in the
field of science. Thus, a translator needs to ensure an accurate delivery of
information and shows faithfulness and commitment to the source and the target
language, so that the translated information can be used easily and help in
developing other countries. One of the main problems that translation trainees may
face is how to deal with translating scientific terms from English into Arabic, and
in choosing the best method to achieve a high- quality translation of those terms

which may enrich the Arabic language.
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(e 1 ohi2) a3 3846 Literary and Religious Translation

DRl Cay

Literary and Religious Translation is meant to lay theoretical and practical grounds
for the whole textbook and its objectives. It provides definitions for basic terms
and concepts relevant to the major topics and issues investigated in the six units of
the whole textbook. Among the terms and concepts essential to the learners'
background knowledge in this connection are: Literature, religion, literary genres,
literary translation vs. un-literary translation, religion and translation, the literary
translator and methods of literary and religious translation. Literary and Religious
Translation focuses on texts that are typically translated in literary and religious
domains, such as the verses from holy Quran, fiction, poetry drama, etc.
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(e 2 (i 1) a0« 3 6638 Interpreting (simultaneous, whispering, consecutive)

DRl Cay

Interpreting (simultaneous, whispering, consecutive) Translation is meant to lay
theoretical and practical grounds for the whole textbook and its objectives. It
provides definitions for basic terms and concepts relevant to the major topics and
issues investigated in the four units of the whole textbook. Among the terms and
concepts essential to the learners' background knowledge in this connection are:
Interpreting Vs. Translation, simultaneous interpreting, consecutive interpreting,
whispering, etc. Interpreting (simultaneous, whispering, consecutive) Translation
focuses on texts that are orally translated in different domains, such as media,
medicine, business, politics, etc.
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(e 2 ohil) a3 5648 Modern Translation Technologies

DRl Cay

This course is designed to provide an introduction to the world of computer
assisted translation tools, or CAT tools. With the increasing demand for accurate
and efficient translation in today's globalized economy, CAT tools have become an
essential tool for both professional translators and businesses alike.

The textbook is divided into four units, each covering a different aspect of CAT
tools. The first unit provides a general overview of the history and development of
computer-assisted translation tools. The second unit focuses on one of the most
popular CAT tools on the market, MemoQ. It provides an in-depth examination of
the features and capabilities of this software. The third unit, "Trados: A CAT Tool
for Professional Translators,” focuses on another widely used CAT tool, SDL
Trados. And finally, the 4th unit explores the role of artificial intelligence in
computer-assisted translation tools.
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(s 1 hi2) ».0«3 8463 Editing and Proofreading

oA da g J
This course on editing and proofreading covers a three-part process essential for
refining drafts into polished final products, as follows: 1. Structural Editing:
Emphasizes the overall structure and key messages, ensuring logical flow,
relevance, and appropriate tone for the audience. It involves eliminating
unnecessary content, filling gaps, and using effective transitions and headings. 2.
Copy Editing: Focuses on enhancing sentence readability and impact by correcting
grammar, punctuation, and spelling. It also involves choosing precise words,
avoiding clichés and overly formal language, and eliminating redundant phrases. 3.
Proofreading: Aims to eliminate errors and inconsistencies by mastering
proofreading techniques, adapting reading styles for effective proofreading, and
ensuring adherence to relevant style guides.

Al ) 3 smsal) g g3 ) Cing Al il e M (g 5300 5yl Aglee el 10 iy
Al S e S50t um palll Sl et el a5 3585 8500 il Y
Dseaall aidle il 5 oanla s laie S8 Gl (s sinall O e 2SUIL @by paill st 1) (5 sinall
pladin) oy LS 53 ga gall LS il ol gandl) Cugealis sosma e ssina sl A ae Caagiodl
Aagh Usgun sy aill & guim g lanal Jlad IS5 Lo )5 At I glinll Gati'g oy ) 5 Calaall )
conal o Cua Lgisamay Jeall Bel 8 Gauad ) Ciagy (31 Baguaal) pupad Hsn b el sy
Wiy 7 s il oo eed A AGSA L sl g o DYy ad il Gl 5 4 il ae ) sl
oaill e Canaai ¥ ) 5 ) Sl <l laadl A1) 5 3050 3 A 1 Aadll alasciod 5 Alxiall ol L) Cainy
Aalll 8 3LV ane JSLie g elaa¥) o eliadll ) Congd i o gl sl Ala pe S5 o sl
Gl llad laal Bl 8l Cullad CapSiy (o gl aill L Gl A (e Aa el o8

A g (el Bl Glasal dagaall LUK Cdlud julaa g L) (e Sl

s 8all el Qi) Ciiay

it JA e A3 5y il Ol jlga Ao Adlall a0 jRal s el el Caag,
JS&y 5l Cile gana S0 Al aen 283 Ay Lg8ANT 5 sy a5 a seail) Jilad Jaddii de giie dilac
Lo salall Sl o)y Le sy dldall 8 (e (50 58

25




ddaial) Lau 4
b LS ¢l 53 Jomd IS 8 ke Aol 83 ) jall (el

Juad JS & ady) (o lll G5 ail) (B ame i & guiagal (e (a e tulB Ll e
(gl
Al clalial g aall Calaaly Tad g ) jall Sl U8 (e Labaan &5 1) e alis o

(i & sa gl (el i ye) ol Ll

s oy g (BRI el Jlae (A ddae g snse Ja (el i pe anig dhely Gl S 6
(oaual) dedy i) il J8 (e g g sall
7-5 (& sim (318 5 4500 Teams & ye sl Caall 3 PPT dana (6 je L je (illall 233y o
il
75 7-5 (5 sing (383 5 4520 PPT dpeay (Lipn + 5y 30a) Hsean piid 5l @
@ slll 3Exdl g 5 5aill L Aiaradie Cile suin se Al (e g guin sall JELY) JU3, e
MY ety L g3 Tad i alldall aty @
Gl s poaill Jlae (8 i) ¢ gomgal) Jola g cilbaai s adlaals dpaal o (el S5 o
g5
OV pprial) Ualial)
:Jie 38l 5y a8 Al G leall e 5 el Aaiil) S 53
Lganli g ol il @
A sl 5 Ay sall) (i) masaaig aaad @
@Al 5 il julee Gubki e
L s dan jiall (o puaill ae Jalall @
Ciagiuall ) sganll o paill LSS 0
Uaii¥) s Ll
D gAY apasdl) 1
LSV 4 5l e clilall men Ju i 6
Teams i sf s SV 2l je 3 pnall (g pall aes Ju i 6

26



AL o gllaall il oY) Ciny o
aloill Tl ae gl ol il 6
-4l kil 2

ry

4 all pa paill 14 aaa Traditional Arabic ba aladiu) o
4 3laY) e peaill 12 aaa Times New Roman b aladial o
Dbl pmda e dilaa d i o
Aladiall 4l 5
salall il (ye A dasiall el dapay callall o 3k s gpaill
ton 81l jlaa
(%10) Aduall cllalidl) b 4s Laad) 1
(%50) Al (rapiil) o all 2
(Adle 20) Sl Bee 5 (s sinall 3o @
(Gldle 10) ) i) ppanaly (m jall adaii o
(Gldle 10) il 5 aill il lga
(Gldle 10) 2anall < 5 ciladedlly o) 50Y) o
(Lansbie B2l Ui o yy Loy Gudaliill e de ) 50 9940) Ol idiall GUalESY 3
(e 15) Jidaill ydan il 452 o
(Gldle 10) sl sl ol o
(Gldle 10) dallaall idsal »
: gg | dadls @'gg Nd
(sl Glaied dadlall (1 9%30-1
Al aiad Za3all (10 %30-2
1Y) gadll o g g8 laal) uilall Aadlal) (s %40-3
LI e oAl ¢ gailiy cpdll g chiall B cpaal gial) Athll Ldal) cilaliill dadlal) (e 2610 @
LB gl) @y 8 Teams

IS A g s AY) claliill Aadall (1 %30 o
0620 :rinal) agalil) ia all -
%10 Ol dal) Glalidll -

27



Aala cldaada
dadiall Jlae ¥ paan (8 dpaladl BlaY) juleas ol 5V Cany @
Jsita 5 V5 alidl JeW &5y o
A ol oo Jledindl el Siud e dual 5l (Say @
o gl G agalil) 401 Jiaed ) j8al) MY 32y @

28



(s 1 hi2) ».0+3 8363 Business & Economic Translation

oA da g J
This course aims at enabling the student to translate business and economic texts.
The course will focus on the field terminologies, structure, and writing styles used
in such texts. Students will attend several sessions that will focus on translating
various texts from English to Arabic and vice versa. Such texts will include
commercial letters, feasibility studies, economic and commercial projects,
statistical analysis, contracts, agreements, tenders, economic reports, and the like.
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(e 1¢sHBi2) a.0«3 8365 Critical Writing & Criticism in Translation

o8] ha g J
This course in Critical Writing and Criticism in Translation focuses on translation
criticism of translated texts and effective critical writing. Students will learn to
evaluate translations, identify strategies, and communicate their findings. They will
explore how cultural context and ideology influence translation choices and
address ethical dilemmas. The course aims to refine students' critical voice and
explore technology's role in translation criticism.
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(=1 hi2) ».0+3 8261 Media & Political Translation

oA da g J
This course aims to give students the tools they need to build a critical awareness
of the nature of political and media texts as well as the strategies and methods for
interpreting them. Students will receive a solid theoretical grounding in the field of
media and political translation in addition to instruction in how to approach texts
critically. They will also receive a toolkit of translation techniques, skills, and
language-specific points that they should use when translating journalistic and
political texts.
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(=2 Bil) a.0w3 8464 Audiovisual Translation

oA da g J
This Audiovisual Translation (AVT) course offers a deep dive into translating
content across visual and auditory mediums. Students will learn through practice
the art of subtitling, dubbing, voice-over, and transcription, gaining both
theoretical knowledge and practical skills. The course covers AVT's foundations,
historical context, cultural implications, and evolving significance. It focuses on
subtitling techniques, dubbing and voice-over processes, and the role of technology
in creating seamless audiovisual experiences. Students will also master
transcription and learning tools and techniques for converting spoken language into
written text.
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